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Abstract

This paper describes the rapidly changing phonological, morphological and
lexical features in Amharic. The qualitative data collected from spoken and
written sources suggest that Amharic sounds are being articulated
differently. There is a tendency to articulate ejectives as non-ejectives and
the flap as approximant. Shortening of syllables is frequent. There is a
widespread replacement of /h/ by /k/ particularly in the 2MS agreement
marking. In morphology, the locative marker ,7/gal is being replaced with
the accompaniment marker ¢ /gar/. The 2" person respect form is being
replaced by the 2nd person plural form. There is a tendency to replace the
1SG marker /-hu/ by /-w/ in verbs. Double case marking has become
common. The use of incompatible tenses in written and spoken Amharic has
become normal. Quite a large number of words are added into Amharic
through derivation, compounding and semantic extension. Loan translation
from English has brought a number of new words and expressions into
Ambharic. The extended greeting system is being reduced to 49 /silam/
"peace’ or (497 y@? [silam n-dw/ ‘Is it peaceful?’. There is a widespread use
of 70 @7 [pis nidw/ lit. Is it peace?” combining English and Amharic. All
the changes witnessed are either internally or externally motivated. The

1 I am grateful to the Norwegian Agency for Development Cooperation
(NORAD) for the financial support of the Linguistic Capacity
Building—Tools for the Inclusive Development of Ethiopia project in
which I am a member.
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ongoing rapid change in the grammar and the lexicon are attributed to
language contact, technological innovations and the change of the political
landscape of the country since 1991. The young generation of speakers who
enjoy ease of articulation and morphological economization in their interest
to be viewed modern are the main actors. Quite a significant number of
speakers believe that the language is developing, but at the same time worry,
that it is suffering from unspeakable linguistic turbulence.

1. Background

We learn from the literature on historical linguistics that language
change is a natural phenomenon assuming a relatively long period of
time (Aitchison, 1985; Bybee, 2015; Hale, 2007). Language change is
inevitable as it should satisfy the unstoppable changing needs of its
new generation speakers. Although languages can influence each
other in distant geographical areas (for instance: English vs. Amharic
& Greek vs. Amharic), contact-induced changes are most common in
the study of language change (Thomason, 2003). Language change
can also occur from within due to the continuous needs of its
speakers. Like any other language, Amharic has gone through
changes and hence the variety spoken today is not identical with the
variety spoken hundred years ago (Cowley 1974; Getachew 1979;
Girma, 2009, 2017). Though language change is a gradual process, the
changes witnessed in Ambharic in the last three decades or so are
presumably rapid beyond imagined in historical linguistics. It is
rapid because the changing lexical and grammatical features reach
wider areas where dialects are spoken in a relatively short period of
time. People in rural areas and lower social classes emulate what has
been linguistically and culturally propagated by people in urban
areas and upper social classes (Guy, 1988; Labov, 1972). A glance at
Ambharic language use today makes it clear that the epicenter for the
change is Addis Ababa and the actors that ignite the change are
mainly the youth (see Hollington, 2015), celebrities and political elites
who have frequent access to the mass media: print or broadcast or
both. Wolfram and Schilling-Estes (2001) and Thomason (2003) write
that language change, as a social and linguistic phenomenon, starts
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most often in a particular social class and geographical area and
spreads to other social classes and geographical areas.

The rapidity of the change undoubtedly makes documentation
very urgent. That is the main objective of the paper. In a couple of
decades, mainly the spoken Amharic will be considerably different
from the variety spoken today. Since ordinary people write what they
speak, apparently, not only the spoken Amharic but also the written
Ambharicis being affected by the change. The findings of this research
may be applied to take actions on the competence of the young
generation of speakers who are blamed for introducing a new
Ambharic accent and for their exasperating skill in writing in Amharic.
It could also help to lay the groundwork to stably use the language.
The uncontrolled handling of language use in the media needs a
special attention as it reaches millions at a time. The strong language
and power relationship proves that dignitaries and celebrities can
influence language use the right or the wrong way, as they appear in
the media more often. It has become rare to listen to the educated elite
talking 'pure’ Amharic without mixing English. Code-switching has
become rampant in both formal and informal situations affecting
Ambharic language use. It is evident that the Diaspora who came back
home make more code-switches and speak Ambharic in a foreign
accent.

The historical changes of Amharic are discussed in Cowley
(1974), Getachew (1970, 1979), Girma (2017), Little (1974), Podolsky
(1991) and Richter (1997). Abraham (1991) has produced a paper on
the lexical innovations witnessed during the military regime between
1974 -1991. This paper describes the recurrent phonological,
morphological and lexical changes exhibited in the last three decades.
The major sources of data are my fieldnotes taken over the years. The
focus is though spoken Amharic, additional data was collected from
written Amharic. Much of it was collected in the last couple of years
from the Ethiopian television and radio stations including FM radio
programs. This was supplemented by data gathered from informal
conversations, newspapers and magazines. It excludes natural errors
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committed by L2 speakers of Amharic and hence the data was
collected exclusively from those who speak Ambharic as L1.

2. Sound change

Sound change is one type of change exhibited in a language through
time. It refers to the change that affects pronunciation or the patterns
of sound in a language. Sound change includes sound replacement,
sound loss and the emergence of new sounds (Kiparsky, 2003; Guy,
2003). Amharic is known to have lost some sounds historically and
has introduced new sounds to its phonemic inventory. Girma (2017)
writes that, modern Ambharic lost the velar fricative /x/ and the
pharyngeal sounds /S/and /h/. He points out that these sounds were
recorded in the 17th century texts. Girma (2017) also mentions that
/v/ was one of the sounds recorded in Amharic spoken from the
beginning of the 18th century onwards.? Podolsky (1991) remarks
that, except Titov (1971), who added /v/ as a marginal consonant
appearing only in loanwords, the same sound was not included in
the phonemic chart of Amharic consonants presented by Cohen
(1936), Jushmanov (1959) and Sumner (1957). The velar fricative /x/,
though does not exist in modern Ambharic, still exists in other
languages such as Harari - Semitic (Beniam, 2013), Proto-Agaw -
Cushitic (Appleyard, 2012) and Dime - Omotic (Mulugeta, 2008). The
pharyngeal sounds /$/ and /h/ do not exist in contemporary Amharic
but in Tigrinya (Tesfay, 2002) and Afar (Bliese, 1990).

There is a reduction in the use of the glottal stop /?/ in
contemporary Amharic. As a result, words can be uttered with or
without it alternatively as in At /?antd/ ~ /antd/ ‘you (2MSG)’, A1C
[?agdr/ ~ [agar/ ‘country” and ACaT /?irgit’/ ~ firgit’/ ‘for sure’ (Girma,
2017, Podolsky 1991). The reduced occurrence of the glottal stop is
clearly shown in the word A4°¢ /?a?miro/ ‘mind” which can appear
as ?amiro/a?miro > ?aymiro > aymiro > amiro (cf. the Ge’ez equivalent
?a?mar- ‘know’).

2 The voiced alveolar fricative /v/ has not been identified as a phoneme in
contemporary Ethiopian Afro-Asiatic languages.
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Ejectives (also known as glottalized or emphatic consonants) are
the most common sounds among Ethiopian languages but rare
elsewhere. Amharic has a series of five ejectives: /p’, s', t', k' and /.
/p’/ entered Ambharic from Greek via Ge’ez and hence limited in
loanwords such as 40 /p'ap'p'as/ 'pope’ and mé&H /t'drdp'eza/ 'table'.
In this context, the name of the country A#¢&¢ /itiyop'iya/ proves to
be a Greek loanword. Hence, whereas literate native speakers of
Ambharic pronounce At¢&f /itiyop'iya/ with the ejective /p’/, non-
literate natives pronounce it as m(.¢ /t'obiya/ or &m(.¢ /yit'obiya/ by
replacing /p’/ by /b/. The loanwords %&n /p'ap'p'as/ 'pope' is
pronounced as QA /babbas/ and mdé&H /t'drdp'eza/ 'table’ as manH
/t'ardbeza/ in the same way of replacement. As a recent development,
the ejective /p'/ is being replaced by /p/® and hence the name At¢-&¢
/itiyop'iya/ 'Ethiopia’ is being pronounced as A/¢T.¢ /itiyopiya/ or
AHeTE [itiyopiya/. In the attempt to be viewed modern influenced by
English, city boys and girls are the best actors in this phenomenon.
The new pronunciation of Ethiopia with /p/ has become a daily
phenomenon not only in oral communication but also in written texts
as in 'ATE ATETE' 000 PTLLMIIOG MAGT DALY NFAL ... ['itiyopiya’
itiyopiya' yd-mme-i-l-u ya-mm-i-y-amammir-u his'an-at wold-ah b-
itt-as-addig .../ lit. 'if you give birth and rear kids who say: Ethiopia,
Ethiopia ...' (Alemayehu, 2010:72).* The ejective /s’/ is originally from
Ge’ez and appears in free variation with /t'/ in the present-day
Ambharic as in a0 /s’dbay/ vs. mAg /t'dbay/ ‘conduct’, A&9S /as'nann-
/ vs. AT4G [at'nann-/ ‘comfort someone” and £&9°& /dims’/ vs. &7

3 /p/ itself is limited in loanwords in Amharic as in polis and post
(pronounced by uneducated native speakers of Amharic as bolis or folis
and bosta).

4 The young artists who pronounced /itiyopiya/ instead of /itiyop'iya/
who were interviewed after their stage performance in Ambharic at
Addis Ababa University told the researcher that /p'/ is more difficult
than /p/ to pronounce and also mentioned that they have /p/ in English,
but not /p'/. Note also that the central vowel /i/ was also replaced by the
front vowel /i/.
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/dimt’/ ‘sound’ (see also Baye, 2000; Girma, 2009; Leslau, 2000;
Podolsky, 1991). Whereas the words with /s’/ are most frequently
used by educated native speakers, those words with /t'/ are used by
the uneducated.

The tendency to articulate the palatal affricate sounds /tf/ and /d3/
further to the front around the alveolar area is another articulatory
change witnessed in Amharic since recently. This (-ATR > +ATR)
fronting phenomenon is heard more frequently among young girls.
They also impose a rounded feature to these consonants.> Though
almost all consonants can be labialized in Amharic (Leslau, 2000),
listening to a clearly articulated labialization has become more
common in the countryside than in urban centers (see also Bender,
1978). The youth Amharic in urban centers today tends to reduce
simultaneous labialization into non-simultaneous labialization and
even go to the extent of using a consonant vowel sequence as in ha
/kvdlla/ > /kwalla/ > /kolla/ ‘short form of coca- cola or to clean
metals’, 74 /gvdlla/ > /gwalla/ > /golla/ ‘be bold” and #A /k’walla/ >
/kK'wiélla/ > /k’olla/ ‘lowland’. It seems that the word &0.¢ /abvara/
‘dust” which changes to A%< /awara/ follows the same pattern of
change. The other sound change resulted from change of pattern of
articulation is witnessed in the /r/ sound. In Amharic, this sound is
an alveolar flap (Leslau, 1995, 2000) or alveolar tap (Anbessa and
Hudson, 2007) as opposed to the American English [1] which is a
postalveolar approximant. In the FM radios, it has become common
listening reporters pronouncing the Amharic word C /birr/ as bii
in the American accent. Hence, [+flap/+tap] /r/ is being changed into
[-flap/-tap] /r/ bringing new pronunciation (see also the findings of
Labov (1966) in the change of pronunciation of /r/ in Martha's
Vineyard).® All these sound changes are attributed to a change in the

5 In most Ethiopian cultures, an offended person rounds and protrudes
the lips and hence unrounded sounds are produced rounded during
speech.

6 I would suggest all these sound-related changes to be scientifically
proved by analyzing the standard Amharic which is unmarked and the
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natural articulatory process, namely in place and manner of
articulation as also stated in Kiparsky (2003).

As mentioned above, the replacement of one sound by another is
one of the types of sound change. In line with this, the glottal /h/ is
being replaced by the velar /k/ most often among the young and now
spreading out to adult speakers. As shown in example (1), this
phenomenon is more frequent in spoken than in written Amharic and
occurs exclusively in the 3MS agreement inflections.”

(1) A7289°7 1-U? > h789°7 1-h?
inda-min n-dh inda-min n-ak
like-what be-2MS like-what be-2MS
lit. 'What are you like?' lit. 'What are you like?'
(How are you?) (How are you?)
A7t 070 AdNA-Y-9° > At 0270 AdNA-h-9°
anta badanb al-bal-ah-imm anta badanb al-bal-ak-imm
you 2MS) well NEG-eat.PFV-2MS-NEG  you (2MS) well  NEG-eat.PFV-2MS-NEG
"You did not eat well.' "You did not eat well.'

In written texts too, /-h/ and /-k/ appear alternatively as in che*?°h%
PoLe@-P OATPL11HE AT PUILO-P AAOTE APPCTRT PP hHe-0F %R

970448 h&GTE PR L TRTT ISUT DY T £AP +8CKS ... /himdm-k-in ya-
mm-a-y-awk' bald-mddhanit, likk-ith-in ya-mm-a-y-awk' albaf,
amrot-k-in yd-mm-a-y-awk' ag"raf, simmet-k-in yd-mm-a-y-irradd-a
asmanp, ya-nuro dik'k'dt-k-in-inna gif-ih-in ka-gonn-ih hon-o y-al-
ayy-a tak'wark'vari/ ‘A medicinal person who does not know your
ailment, a protocol who does not know your size, a feeder who does
not know your taste, a comforter who does not understand your

youth or media Amharic which is marked in several utterances using
modern software of experimental phonetics.

7 This change is associated to the famous athlete Haile Gebreselassie, who
uses more /k/ than /h/ in his ideolect. According to Thomason (2003:687),
‘An individual speaker’s innovation typically becomes part of the
database of historical linguistics only after other speakers have adopted
it
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feeling, a concerned person was not by your side in times of crisis and
suppression ... (Alemayehu, 2010:73). It is worth mentioning that the
Ambharic /h/ happens to be /k/ in Ge'ez as in "1 /hond/ becomes h%
/kond/ and vt /hullu/ becomes & /kullu/ (see Girma, 2001). The
change of /f/ to /b/ as in /nébs yimar/ instead of /néfs yimar/ 'Let the
soul be blessed!" (most frequently occurring in written Amharic) is
also a recent development most likely due to the influence of
speakers of Omotic and Nilo-Saharan languages, where for the most
part, the labio-dental fricative is lacking.

As part of the phonological change, coalescence of syllables is
widespread in present day Ambharic. The tri-syllabic negative
interrogative copula A22A49°? /ay-dall-4-mm/ 'Is it not?' (can also mean
‘Is he not?’) is first reduced to the bi-syllabic form 42247 /ay-dall/ and
further to another shorter bisyllabic form A24? /adill/ and finally to
the monosyllabic one AA? /aal/ which combines the negative prefix
aa- (a+y) and the reduced radical 1.® The last monosyllabic negative
copula has become very common in the speech of the young and
adults since recently. Similarly, AA%29° /al-hed-a-mm/, as in Ad- AA229°
/issu al-hed-a-mm/ ‘He did not go.’, becomes At AAL9° /issu al-ed-a-
mm/ omitting the first radical of the verb root; AA1N49° /al-ndbbar-a-
mm/, as in A+ AAINLI® /issu al-ndbbar-a-mm/ ‘He was not (there).’,
becomes At A1L9° /issu a-nnédbar-a-mm/; and AteeM9®? [a-t-mat'-a-
mm/, as in A7t AterM9®? [antd a-t-madt'-a-mm/ 'Don't you
come?’/Won't you come?', becomes A7t AaPM9® /antd a-mmat'-a-mm/
omitting the 2MS marker /t-/ from the discontinuous agreement
marker morpheme /t-a/ and leaving its trace by geminating the first
radical of the verb root /m/. Cutting syllables and change of sounds
have become very frequent as in A0hv /ibakkih/ vs. hv /bakkih/
‘please (2MSG)’, art /antd/ vs. &t [atd/ ‘you (MSG)’, A¥E /antfi/ vs. &'E
/atfi/ “you (FSG)’, and (%A /bahvala/ as 0.4 /bvala/ ‘later’, and so on.

8 Note that the reduced negative verb forms A&24A? /ay-dall/, hA&&? /adall/
and AA? /aal/ prove that al-, on its own, suffices to be a negative marker
without -mm. Baye (2012) labels -mm as operator and complementizer.
Leslau (2000) considers al- and -mm as a discontinuous negative marker
in main verb constructions.
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The expression A727 AfATv- [/inkvan adarrds-atftfthu/ lit.
‘Congratulations for reaching this day!” is being used as A7 ALLAE
/inkvan adarras-atftfu/ omitting the i syllable from the 2PL marker.
Though omitting syllables is not a new linguistic phenomenon (see
Baye 2000; Leslau 2000), the process of simplifying or reducing the
number of syllables in a word appears to be covering quite a large
number of words in present-day Amharic.

In spoken and written Amharic, it has become a common practice
to replace the 1SG agreement marker -hu by -w as in 1$Fa@- nak'-itft[-
all-dw/ be aware-1SG-AUX-1SG instead of 1Fav- /nak'-itftf-all-dhu/
‘I am well aware.” and AgFA®- /ayy-tft[-all-dw/ see-1SG-AUX-1SG
instead of A&Fav- /ay-t[tf-all-dhu/ ‘I have seen.’. The triggering factor
for such a replacement of the agreement marker/-hu/ by /-w/ is not
known yet.

The above and other changes witnessed in Amharic have
cumulatively affected the accent of speakers of the language.
Ambharic spoken in the English accent has become a common practice
by young native speakers in towns and cities. The most influenced
with such accent shift are those youngsters who join private and
community schools which downgrade local languages but advocate
English's prestige to their students. The euphoria to English also
affects quite a significant proportion of parents who decide their
children to be proficient in English than their own respective
languages.

3. Morphological change

Morphological change is one of the cross-linguistically common
language change phenomena with the exception of isolating
languages. It is more resistant and less obvious than phonological
and syntactic changes and includes mainly the change in the usage of
rules, the phonetic representation and change of the meaning
conveyed by a given morpheme (Andersen, 1988; Dressler, 2003). The
following data demonstrate the widespread instances of
morphological change in present-day Amharic.
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/ga/ vs. [gar/

One instance of morphological change is the case of the locative
marker ) /ga/ and the accompaniment case marker 2C /gar/. As a
recent change phenomenon, the postposition /gar/ takes over the
place of /ga/ as demonstrated in the following examples:

(2) At vircdae o $994:: > Al PATH 0 OC $TLA::

/issu hospitalu ga k'om-o-all/ /issu hospital-u gar k'om-o-all/

he hospital-DEF LOC stand.PFV-3MS-AUX he hospital-DEF COM stand.PFV-3MS AUX
'He stood at the hospital.' lit. *'He stood with the hospital.'
A7E h2O0% D mN1ET:: > A7E h2ON% OC mAET::

/antfi adddbabayu ga t'abbik™-i-nn/ /antfi adddbabay-u gar t'dbbik'-i-nn/

you (2FS) square-DEF LOC wait for.IPFV-2FS-1SG you (2FS) square-DEF COM wait for.IPFV-2FS-15G
"You, wait me at the square!' lit. *"You, wait me with the square!'

The two sentences in the first column above with the locative
marker /ga/ are grammatical in regular Amharic. The other two
sentences in the second column with the accompaniment marker /gar/
are non-typical and grammatically wrong but quite frequently used
as a recent development. The replacement of /ga/ by /gar/ in locational
constructions started in Addis Ababa and is currently being taken to
towns and villages all over the country. Once again, the young people
are the most frequent users but the substitution of /ga/ by /gar/ has
diffused into other sections of speakers in a short period of time.
Labov (1972) stated that much of the change in the American English
was initiated by the working class and lower middle class which then
spread to other classes. Except their phonetic similarity, no further
explanation is possible for such a linguistic confusion between the
two particles.

Double case marking

Another ongoing change phenomenon witnessed in present-day
Ambharic is double case marking. In both spoken and written
Ambharic, the accusative case marker /-n/ appears in both constituents
of the genitive noun phrases, which under normal circumstances, is
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unacceptable. The following examples are taken from a formal letter
submitted to a higher office for an appropriate action.

3) PAT1ETT 1902407 RaPANT A
/ya-ingidot[tf-in maréfiya-n yimmalakkat-all/
GEN-guest-ACC rest place-ACC concern.IPFV.3MS-AUX
It concerns the place to rest for guests.'

PACHTTT 4CTTT hAAONSTA::

[/ya-sdrratann-otft/-in firma-n assabasb-an-all/
GEN-worker-PL-ACC signature-ACC collect. PFV-1PL-AUX
‘We collected the workers signature.'

Obviously, such kinds of sentences are common in spoken
Ambharic. They are acceptable as PA71&T7 990448 Lavahta [ya-
ingidot[t/-in marafiya yi-mmaldkkat-all/ or PA7I&T 7904487 Lavanda
/ya-ingidot[tf maréafiya-n yimmalakkétall/ and £a¢-+3T7 &€ AAAANTA
/ya-sarratannp-otftf-in firma assdbasb-an-all/ or ea+5TF &.C77 hANNNTA
/ya-sarratann-otftf firma-n assdbasb-an-all/ with slight differences in
focus between the two. Such a new development of redundant case
marking is becoming regular in spoken and written Amharic.

2PL as 2RES

Ambharic uses different ways of plural formation. In nouns,
suffixation of -wofif/-ofif" is the most recurring plural formation
process. In verbs, the portmantau morphemes express agreement in
person, number and gender. The respect form in the second and third
persons take -u like the third plural non-respect forms. The following
data was recorded from daily Amharic shows the widespread
replacement of the 2PL pronoun for the 2RES and the 2PL verb forms
for the 2RES.

(4)

ACONP ALhd.x > ATl hthéde

firsiwo a-yi-kfal-u/ /innantd a-tti-kfal-u/
you:RES NEG-2RES-pay-2RES you:PL NEG-2PL-pay-2PL
You (2RES), don't pay!' You (2PL), don't pay!”
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ARCOL TT7T ATEAPT? > AASTE 91T AreATU?

/la-irsiwo mannin li-t'r-a-11-iwot/ /lé-innantd mannin li-t'r-a-1l-affihu/
for-youw:RES whom 15G-call-1SG-AUX-2SG:RES  for-you:PL whom 15G-call-1SG-AUX-2PL
‘Whom shall I call for you (2RES)?" "Whom shall I call for you (2PL)?’

ACOP 977 4010 102 > WG 7 A0 TU 17

/irsiwo min fallig-aw naw/ /innanta min fallig-affihu naw
yow:RES what want-2RES COP what want-2PL  COP

'What is it that you (2RES) want?’  'What is it that you (2PL) want?'

The grammatically well-formed sentences are those in the first
column. Those in the second column in which the 2" person plural
pronoun and the 2" person plural agreement markers are used to
address a 2" person respect subject are ungrammatical and hence not
acceptable. However, it has become viral among native and non-
native speakers of Amharic since roughly the last five to ten years.
The most likely cause for such a change could be the influence of
Cushitic languages such as Afan Oromo and Omotic such as Wolaitta
which use the 2PL for 2nd person respect and the 3PL for the 3 person
respect.

Overuse of /-mm/

The enclitic /-mm/ is a suffix that can attach to any word bearing
different meanings. It appears with verbs, nouns (plus pronouns) and
adjectives as a marker of focus and coordination (too, in addition to,
both ... and, as well as and though) (Leslau, 2000). Examples are -t
N0F9° AAMINY>: /bizu bal-to-mm alt'dggabd-mm/ ‘He is not yet
satisfied even though he ate a lot.’, hag® hAdeeg®:: /kassa-mm al-
mat't'-a-mm/ ‘Kassa too did not come.’, 16ms NF A&7 T4 N9 +Am::
/maf"f'-u bifffa sayhon t'ik'u-mm bag tafat't'-d 'Not only the white, but
also the black sheep was sold.” AG:EI® mé-Fh:: A0I° A A0T:: /inatva-
mm t'arr-aff-at isva-mm ‘abet’ alatif/ ‘Her mother too called her. She
said “yes!” accordingly”
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As a recent phenomenon, the suffix /-mm/ is being used in positions
where it plays neither of the aforementioned roles. Compare the
examples below:

(5) Qe PRILT DL AA NHoIP FHOL::
/bé-sira mikniyat wada lela katdima-imm td-zawwaér-a/
P-work reason  to another town-FOC PASS-transfer.PFV-3MS
'Because of work, he was transferred to another town.”

PHOALD- ACIPE H AD-9° ANAGR,::

/ya-td-wéssad-aw irmidzdsa bizu sdaw-imm a-bbasaf't’-a/
REL-PASS-take.PFV-3MS action many people-FOC make CAUS-angry.PFV-3MS
'The action taken made many people angry.'

Under normal circumstances, in the first sentence, a prior context
is needed as to why the enclitic appears with ht7 /kdtdima/ 'town'
reflecting the transfer of the man to another town. In the same way,
the appearance of the enclitic with a@- /saw/ 'person’ in the second
sentence obligatory needs a prior context. Otherwise, the occurrence
of the two sentences as (¢ °h7¢t @L AA Wil +HOL:: [bad-sira
mikniyat wada lela kdtama ta-zawwar-d/ 'Because of work, he was
transferred to another town.” and ¢+@AL®- ACI°F H AD- ANAeR,:: [ya-
ta-wassad-aw irmidsdsa bizu sdw a-bbdsaf'f-d/ 'The action taken
made many people angry.' without the enclitic is more grammatical
in the language.

/inda/

In Ambhric, the particle 4% /indd/ functions as a subordinator (see
Baye, 2000 and Leslau, 2000) as in ha &%& evM ag°Fav-:: /Kasa inda
mat'-a saim-ifff-all-dhu/ 'Theard that Kasa came.' and as an adposition
introducing simile as in h4 A%L A0k LE9° 10-:: /Kasa indd abbat-u
radzdsimm n-dw/ 'Kasa is tall like his father'. Its appearance in the
following contexts conjoining two nouns marking focus is however a
new development.

(6) It WL aPINT WCIPE LONGA::
/méngist indd mangist irmidsa yi-wosd-all/
state  as state action 3MS-takeIPFV-AUX
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lit. 'State, as a state, will take action.'

A W28 hHA AATE TILL AANT::

/hizb inda hizb tdsatfo méa-adrag all-adbb-at/

people as people participation INF-do AUX-OBL-3MS
lit. 'People, as people, should do the participation.’

AC W18 WIC avPmd AANT::

/agdr indd agar ma-k'at't'al all-abb-at/
nation as nation INF-continue AUX-OBL-3MS
lit. 'Nation, as a nation, should continue.'

Such constructions, which are now spreading into the ordinary
people, were taken to be the language of politicians at various levels.
Another change with A7%€ /indd/ is recorded as simile marker with
manner nominals such as the following:

(7) W18 A3 as a procedure
/inda akkahed/
WL D as a citizen
/inda zega/
W78 have-C as a leader(ship)

/inda ammarar/

The manner nominal Ae?4C /ammaérar/ 'manner of
leading/leadership’, for instance, is being used in wider contexts
replacing the agentive noun 974 /mari/ 'leader’ as in A7€ h9eC 12:4.4:
: /and ammarar godl-o-all/ 'One leader is missing." as a singular noun,
AaG-CT (oot M1 PA:: Jammarar-offf ba-mulu gabt-aw-all/ 'All leaders
entered.’ as a plural noun and A9°¢-4- lov¢ -+94:: /ammarar-u ba-mulu
tandss-a/ 'All the leaders were removed.' as a collective noun.

In the following new expressions, the conjunction 4?2 /inda/ appears
with +& /gud/ lit. 'like hell/ surprising' expressing informal emphasis
and exaggeration.

(8) AL & thc lit. 'Tt was done like hell.’
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/inda gud ta-sdrr-a/
like hell PASS-work.PFV-3MS

A8 1 TNA lit. 'It was eaten like hell.’
/inda gud ta-ball-a/
like hell PASS-eat.PFV-3MS

WL L A lit. It was laughed like hell.'
/inda gud ta-sak'-a/
like hell PASS-laugh.PFV-3MS

W8 & A lit. Tt was slept like hell.’
/inda gud ta-tann-a/
like hell PASS-sleep.PFV-3MS

Note that the expression 478 & /inda gud/ 'like hell/surprising'
exaggerates an action expressed by verbs that are all passive. Another
new grammatical phenomenon with such expressions is the
passivization of intransitive verbs as in +a¢ /ti-sak'-d/ 'be laughed'
and 4% /ta-tinp-a/ 'be slept’ as shown above. It is mostly
accompanied by joke and laughter and hence quite often used by
comedians.

Omissions of adpositions

Ambharic is a prepositional, postpositional and circumpositional
language (Leslau, 2000; Girma 2017). It is however predominantly a
prepositional language. Some of the adpositions, such as ki, bi- and
indi-, can appear as complementizers in subordinate clauses. In
prepositional phrases, these and all other adpositions render
significant semantic roles such as location, direction 'to' or 'from’,
duration, resemblance, reason, comparison, benefactive, malefactive
and a number of other semantic functions. Leslau (2000) mentions the
optionality of prepositions as in AZE (h)tPuCt (W TF@-: [lidsoff-u
(1)timihirt-bet n-affaw/ 'The students are in class.' *4¢ P01« (N)AAF
10 /gudday-u ya-hon-d-w (bd)-lelit naw/ 'The thing happened at
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night.! More omissions are exhibited in present-day Amharic as
shown in (9) below recorded from printed and broadcast media:

(9) LurE (AN AL 0144 > LUTT AAP AL TG4

/dihinnat ba-alam lay tasfaff-a/ /dihinnat alam lay tasfaff-a/
poverty all over-world spread out.PFV-3MS poverty all over-world spread out.PFV-3MS

‘Poverty spread out all over the world.’

Atk DAL Aot 1AL JHg:: > Al A28 havt (AL F(14-::

/inndssu ka-and amét bélay tassér-u/ /inndssu and amit bélay tassér-u/
they for-one year over in-prison stay.PFV-3PL they one year over in-prison stay.PFV-3PL

‘They stayed in prison for more than a year.’

The driving force for such omissions could be simplification or
morphological economization as mentioned in Dimmendaal (2000).
It could also be the influence of speakers of postpositional Cushitic
and Omotic languages.

Tense/aspect

Ambharic is a tense/aspect language. Tense is manifested as non-past
and past and aspect as perfective and imperfective (Baye, 2006;
Taddese, 1972). Though tense/aspect should be strictly followed in
the language, it has become a common place to use conflicting tenses
in both written and spoken Amharic as shown below.

(10) +57HS “Tha% 10-::
/tinantina maksanno na-w/

*Yesterday is Tuesday.'
&IPS PINL@- £CP NHTLC T PNAM 1@+

/amna ya-ndbbar-ad-w dirk' kd-zandiro-w ya-ballat'-a n-aw/
*The draught which occurred last year is more serious than this year.'

The be-verb 1@ 'is' does not agree with the temporal adverb +5 7S
'vesterday'. It is rather the past be-verb ¢ /ndbbar/ 'was' that agrees
with the adverb as in +¢7FS 9Tha% 10C /tinantina maksanpno nabbar/
Yesterday was Tuesday.' In the second case, since A9°S 'last year'
requires a verb in the past, the acceptable construction could only be
A9°S PINL@- &CP hHILC®- PNAM 1NC /amna ya-ndbbdr-d-w dirk' ka-
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zandiro-w ya-ballat'-a ndbbar/ 'The draught which occurred last year
was more serious than this year.’

The following data shows conflicting tenses between the adverb
£¢ /diro/ 'formerly' and ?A9° /ya-11-d-mm/ 'does not exist'/ not present'
and yet taken as grammatically correct.

(11) £C T PATP::
/diro gubbo ya-11-a-mm/
formerly bribe NEG.3MS-is-3MS-NEG
‘Formerly, there is no bribe.'

In grammatically well-formed Ambharic, the above sentence
should appear in either of the following two ways:

(12) &€ 10 ANTNLIP::
/diro gubbo al-ndbbér-a-mm/
formerly bribe NEG-was-3MS-NEG
lit. 'Formerly, there was no bribe.'

£ T AT INC::

diro gubbo ya-ll-a-mm nabbéar

formerly bribe NEG.3MS-is-3MS-NEG was
lit. 'It was the case there was no bribe formerly.’

Hence, 2 /diro/ assumes either AAINZ9° /al-ndbbar-a-mm/ or ?A9° 10C
/ya-ll-a-mm ndbbar/ which combines ?A9° /ya-ll-a-mm/ 'does not
exist'/ not present/ and the AUX iC /ndbbar/ making the expression
remote past.

4. Change in words and expressions

Words are perhaps the most frequently observed aspects in language
change. Aitchison (1985) mentions two basic types of lexical change:
lexical decay or loss and lexical augmentation or development. In
Ambharic, both types of lexical change occur though augmentation or
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development is more frequent than decay or loss.® Both types of
change are clearly seen when the political landscapes between
regimes in the past and present are compared. There are some words
that are fading away from the everyday speech of Amharic native
speakers and several others expanding their meanings in a number
of ways.

As stated in Thomason (2003), language change can be well
described when the contributing linguistic, social and political factors
are seriously considered and analyzed. Between 1974 up to 1991, the
political discourse of Ethiopia was socialist-oriented and the more
entrenched words and expressions in the language include A&
+LI° [itiyop'iya tik'dam/ 'Ethiopia-First', A0t /abiyot/ 'revolution’,
A®CET /ak'ork'vaz/ or Af:hé /adhari/ 'reactionary’, 78 /taramads/,
‘progressive’, “&t00Lt /hibratasabawindt/ 'socialism’, P& AT,
/kiyyit' ikonomi/ 'mixed economy’, +12Mg /tagant'ay/ 'secessionist’,
and so on (for details on lexical innovation during the military
regime, see Abraham 1991). After 1991, the discourse changes into
A1t /higgd  mangist/  'constitution', 4407 /feddrefin/
'federation', 1T9°hvt /[timkihit/ 'chauvinism', mQN0 /t'dbab/ marrow
minded’, ichC /biher/ nation’, il /biherdsdb/ nationality'/ 'ethnic
group’, had /kilil/ 'region' and h&A® vt 'kililawi mangist/
‘regional state’, and so on. A number of lexicon such as &¢°0d
/amba(Ja/ 'bread’, A0g /abboy/ (vocative for elderly) and 272 /ganta/
'team' and m{%. /t'drannaf-/ 'imprison' are words introduced into
Ambharic via Tigrinya after EPRDF'°came to power in 1991. From the
new verb mdié. /t'dranndf-/ 'imprison', the possible derivations such
as the active agentive mC44. /t'drnafi/ 'imprisoner' and the passive
agentive +m(44 /tat'arnafi/ 'imprisoned’ were widely used. Through
time, the use of such words is deteriorating and Amharic words are
taking over once again.

9 Words and concepts are disappearing more frequently in the dialects of
Ambharic as a result of dialect convergence caused by the influence of
the Addis Ababa variety of Amharic and change of culture and way of
life of its speakers (see Zelealem fc.).

10 Ethiopian People Revolutionary Democratic Front
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During the former socialist-oriented regime, %0 /his/ 'criticism'
and <a-Z0 /gila his/ 'self-criticism' were critical in the political
discourse and party discussions. This time, the verb 7o
/gamédggam-/ 'evaluate’, “19°191 /gimgama/ 'evaluation', A17919°
/aggamagam/ 'manner of evaluation', @»19°191.¢ /maggamagamiya/
instrument of evaluation', 79°971, /gdmgami/ 'evaluator’, 17107,
/aggamagami/ 'who made others evaluate each other' and AM7°>71,
/asgamgami/ 'who causes evaluation of others' and +19°07%
/tdgamgami/ 'evaluated' are frequently used, especially, among party
members. The term A& Ah9°0t /and 1d'amist/ 'one-to-five' has been in
the forefront of the current discourse. Its perception varies from 'tool
for change' up to a 'mechanism of controlling people from any
counter-activity against the government'. As mentioned in Austin
(1962) and Schroter (2014), it is usually the case that it is not words
themselves but the uses of words that matter a great deal.

AdAm /as-salat'-/ 'highlight/put in order’, +aAm 'be highlighted/put
in order’, +4Ap /ta-salatf/ 'one who is highlighted/put in order' and
h44p [as-salatf’/ 'one who causes the highlighting/putting in order’
are all new words in the Amharic vocabulary from the Geez word
acr /sillut’/ 'absolute/final/complete’ most likely introduced in
connection to the construction of complex roads in Addis some
fifteen years ago. Nowadays, the constructions 7C “AT /nagar
massaldt'’/ 'to complete an idea’, &C1t “19AT /dirgit massaldt’/ 'to
complete an action' are also widely used. +Ma /tat'arrds-/ 'contradict’
as in ACANCAF®- 91Ml0 YA0TF [irs bars-atftfaw ya-mme-i-t't'arrds-u
hassab-otftf/ 'ideas contradicting each other', again a Ge'ez word, is
replacing the Amharic word +$¢&1 /ta-k'arrdn-d/ 'contradicted’
without meaning difference. The intransitive verb hn& /kdbbad-/ 'be
weighty/difficult' has now new transitive verb forms &hng /a-
kkabbdd-/ lit. 'make things unnecessarily weighty/difficult' and
Ara0g  /a-tta-kkabd/ lit. 'do not make things unnecessarily
weighty/difficult!"."" The verb th /nakk-/ 'touch!' has now extended its

11 The two new words seems to be synonymous with the existing words
Ahne /akabbad-/ 'made it weighty/difficult' and A€ /attakbid/) 'don't
make it weighty/difficult!’, respectively.
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meaning as in th@- /nakk-a-w/ which could mean 'dance well' or do
something rapidly like walking fast/driving fast'.

The introduction of new derived nominals from the existing
words and affixes affects the lexical stock of Amharic and hence
treated here as lexical change. The addition of new derivatives by
applying the existing pattern is one of the word formation processes
and one of the mechanisms of lexical development (Bauer, 2003). This
phenomenon is also known as analogical change (Andersen, 1988;
Dressler, 2003). As illustrated in (13), with the new political order
since 1991, many abstract nominals entered into Ambharic by
applying the derivational rule N/AD]J + -(i)nnat.

(13)Ps > PerE
wanna wanna-natt lit. 'mainness’
main main-ABS

A700 > A0t lit. 'properness’
agbab agbab-inatt
proper proper-ABS

+ee > ALeart lit. 'reachableness'
tadarraftadarraf-inatt
reachable reachable-ABS

All the political discourse is full of the words mentioned above.
In the same way, /-nnidt/ as in +9hn 5t /timkihit-dppa-nnat/ lit.
'chauvinistness', AN0C+5rt /[ibbir-tappa-nnat/ lit. 'terroristness’,
OHE T /tfdllam-tappa-nnat/  lit. 'dark-mindedness’, uv-hig
/hukét-anpa-nnat/ lit. 'rioterness', 4%t /muss-dpnpa-nnat/ lit.
‘corruptedness’, M7t /biz-tha-nnét/ lit. 'diverseness' are among the
fashionable words of the day more favored by politicians. The new
construction ANErF /abro-nnat/, derived from the converb form A0
/abro/, refers to 'togetherness' and ‘'federalism'. The guiding
principles that are expected to be followed by the civil servant and
hence posted in every office door are <A&Tt /gils-innat/
'transparency’, 140t /tands-af-inndt/ 'motivation' and +mgert /ta-
t'dyyak'-i-nnét/ 'accountability’. These and other examples in the

Journal of Afroasiatic Langnages, History and Culture. Vol. 10, No. 1, 2021



WUHIBEGEZER FEREDE | 43

paper prove that derivation, as an open lexical development
mechanism, can be applied to introduce more words in a language.

Ambharic process nominals are derived from verbs through
internal modification and by suffixing /-a/ as in A0 /sabbar-/ vs. (é-
/sdbdr-a/ and 4Am /fallat'-/ vs. &am /falat'-a/. Through this existing
pattern, new words such as the following are derived:

(14) hé.a /kaffal-/ 'pay’ > héa /kafdl-a/ process of payment'
¢ /naggar-/ 'tell' > T1¢ [nédgdr-a/ "process of viva'

¢md /k'at't'ar-/ 'employ’ >  ¢me- /k'at't'ar-a/ ‘process of employment'
$0¢ /K'dbbar-/ 'bury’ > $0¢ /k'dbdr-a/ 'process of burial'

Among the youngest but flourishing words in the last one or two
decades is the Ge'ez word v4a. /hiddase/ ‘renaissance’ which is
politically motivated to mark the transition from the military regime
to “democracy’. It is one of the most visible words that have changed
the linguistic landscape of Addis Ababa and other places in the
country where billboards are full of the following compound names:

(15)van 980 /hiddase giddib/ 'renaissance dam'
V4, h200¢ /hiddase adddbabay/ 'renaissance square'
V40 Pagh  /hiddase mobayil/ 'renaissance mobile'
van h  /hiddase hotel/ 'renaissance hotel'
V40 &AL  /hiddase dildiyy/ ‘renaissance bridge'
v4a +H /hiddase guzo/ 'renaissance journey’

One female personal name was recorded after v4a /hiddase/
'renaissance'. The media uses the expressions 170 /tahaddiso/
'reform’, and since recently, ?a® +780 /t'ilk' tdhaddiso/ 'deep reform'
referring to reforms resulting from minor and major political crisis,
respectively. It is also used to describe a religious reform which
deviates from the dogma.

The emergence of new words in both spoken and written
Ambharic from the existing pattern is evident in many ways. The new
word +°h¢ /td-mokkir-o/ 'experience' is derived from the verb ®h<
/mokkar-/. It was the word a9°€ /limd/ from the verb Aerg /lammad-
/ that served the meaning of 'experience'. A$C0t /ak’rib-ot/ from AsdN
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/ak’arrdb-/, -+t /tigbab-ot/ from -+<100 /tagbabb-/ and +HTTT
/tdznan-ot/ from 1SS /tdznann-/ are new nominals derived in a
similar way by suffixing the derivational morpheme /-ot/. t4ct
/tagdar-ot/ is another new derived nominal from the little-known
verb 184 /tagaddar-/ “to challenge someone in a hoaxing manner’.!2
From the verb a1£ /sdnndd-/ 'document’, the new process nominal 014
/sinndd-a/ 'documentation’, the passive (1% /td-sdanndd-/ 'be
documented’, the agentive (9% /sdnnad3/ ‘documenter’ and the
passive agentive +(19€ /ti-sannddz/ 'be documented' are derived in
the usual pattern. The verb Ho?t /zimman-/ 'be modern' is among the
prominent Amharic words. The transitive verb AHoP1 /a-zamman-/
‘make modern’ is derived by prefixing the transtivizer /a-/. The
infinitival nominal “7H9?? /m-azimman/ 'to modernize' and the
agentive nominal He®¥§ /zamé&n-dnna/ lit. 'time-favored' are also new
derivatives. From the verb me®o» /t'ak'k'am-/ 'be useful/valuable', the
noun 79 /t'ik'im/ 'use/value' is derived. Nowadays, there is an
additional derived noun m¢$9%7 /t'dk'dm-eta/ with almost the same
meaning. From the passive transitive verb -+24m /tagallat’-/ ‘be
exposed’ (active from is A2Am /aggalldt’-/), a new passive agentive
noun ‘t2AP /ti-galat[’/ 'exposed’, the nominal -+2am /ta-galt'-o/
‘exposure’ and the abstract noun t24aPrt /ti-galaf-innat/
‘exposedness' are formed. The new causative instrumental nominal
06N, /m-as-f'abbat[-a/ 'something that causes to hold' is derived
from en.0m /tf dbbat'-' 'hold' as in the expression P17H(, “IenN [ya-
ginizzabe m-as-t/’dbbat[’-a/ 'of awareness creation'. From the verb
At Jakkattat-/ 'include’, a new nominal Aht /akkatt-o/ 'inclusion' is
derived. The new derived nominal £9¢ /dzimmar-o/ 'beginning'
from the verb /d3zammar-/ is replacing 914 /d3immar-e/ with the
same meaning. From the verb 4? /ayy-/ 'see’, a new manner nominal
htge [attdyay/ 'manner of seeing/perspective’ is derived and being
used.

12 The verb form +184 /tigaddar-/ is widely used in the Gojjam dialect of
Ambharic as in ard attigiddripn ayya ‘Oh please! you better not
challenge/hoax me.” and indi zare tigiddir-ih-dw attawk’-imm ‘“You have
never challenged/hoaxed him like today.’
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The other derivation which has become very productive since the
last two or so decades is the vocative adjective as shown in examples
(16) below:

(16) h&dar /ay-irrdss-e/  'unforgettable’
N ATIA /ay-iddaffar-e/ ‘unattemptable’
hLdLND [ay-iffdllag-e/ ‘unwanted'
AL, /ay-innakk-e/ “untouchable'

ALdmé [ay-ik'k'ot't’'dr-e/  ‘uncountable’

New derivations from existing rules are observed commonly. The
following words apply for political foes and are derived by applying
the derivational rule that derives adjectives from nouns by suffixing

-npa:

(17)*#nntd  [timkihit-dppa/ ‘chauvinist’

ancts /fibbirt-anna/ “terrorist’
A [t ellamt-apnpa/ ‘dark minded’
vnts /hukéat-anp/ ‘riot creator’
a5 /muss-anna/ ‘corrupt’

mg /got'-dnna/ ‘tribalist’

077 /[woggdn-/ ‘take side’ is a word introduced after EPRDF to
identify friends. ®17+5 /woggant-dnna/ ‘unfair side taker’ is a new
derived adjective. Formerly, the adjective +9°hét4 /timkihit-dnna/
‘chauvinist’ referred to male domination on women. These days,
members of the ruling party controversially refer to a certain ethnic
group. Similarly, mQ /t'abbab/ which originally means ‘narrow” has
extended its meaning and now also refers to a ‘narrow
nationalist/ethnocentric” attitude. During the Derg time, 2& /gvad/
‘comrade’” was widely used among people of the same political
affiliation. That same word is no more used among such people at
present. Since 1991, the Tigrinya word (also title) +244¢ /tigadalay/
refers to a person who was originally a TPLF" soldier in the fields. It
is now fading away following the integration of the national military
force. Until it was completely replaced by the words >0 /mussinna/

13 Tigray Peoples Liberation Front.
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‘corruption’, a>0% /muss-dnna/ ‘corrupt person’ and &4 9P /s'drd
mussinna/ ‘anti-corruption’; +0 /gubbo/ ‘bribe’, 0% /gubbo-pna/
‘briber’, 0 aen, /gubbo saf'-i/ ‘bribe giver’ and *0 ++0& /gubbo
tak'abbay/ ‘bribe taker’ were exclusively used. The replacement of
‘bribe” by “corruption” and a number of other expressions such as
.é-£ aNan. /kiray sabsab-i/ ‘rent seeker” implies the seriousness and
deep-rooted magnitude of such economic, social and political
impediment in the country.

Language changes following technological innovations and the
needs of speakers that also change accordingly. Berger (2012) has
examined the effects of mobile and internet technology on the youth
and adults of developing nations and has found out that, in South
Africa, nearly 86% of parents do not understand what their children
say via cell phones and social media. Ethiopian languages are not
exceptional in this respect. The loanwords 9°02A /mobayil/ ‘mobile’
as in °02, +aLP:: /mobayile tasarrak’a/ ‘my mobile phone has been
stolen.”, 108 hd /misd kol/ ‘missed call’ as in 9.0& hd ATTv-:: /misd
kol agénnahu/ ‘I received a missed call.’, ¢ /pedz/ ‘page’ as in EF
ALCLAY! /pedz argillinn/ ‘please, page me!’, FC& /tfardz/ ‘charge’ as in
FCE ea@-9° /tfardz yallawimm/ lit. ‘It does not have charge.”*, FCEC
/tfardzer/ ‘charger” as in 2 FCEC &h 1@-:: [yane tfardzer fek naw/ My
charger is a fake one.’, 19+ /websayt/ ‘website’ as in 407 ®NAL+
h&Fav-:: [ydrasen websayt kafitftfallahu/ ‘T opened my own website.
0 /gulil/ as in M0 ALCT TTTT @FAA:: [gulil adirgo magpat
yitftfalall/ ‘It is possible to google and find out.” etc. have become
nearly Amharic words and expressions used by cell phone and
internet users including non-literate monolinguals. Compare also the
following loan translated examples from English.

(18) avesy’y ‘upload’
/maétfan/
)DL, L ‘download’
/mawrad/

14 This is to mean ‘The battery ran out’.
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&l ‘website’15
/dira-gas’/

Ng41-av1  ‘internet’
/bdyna-marab/

Pav/% o/l ‘information network’
/ya-méarrad3a marab/

The expressions such as H& pHPCh AGNEI°:: [zare network
aysarram/ ‘Network is not functioning today.’, - fath +hie-
A&Chi:: /bizu yafes buk takattayotft[ afritvall/ ‘He has so many
Facebook followers. and QAZFCEF At 7015 ®&6PT LabPr:: [bd-
internet bizu hassatanna worewotftf yillak’k’ak’allu/ ‘Plenty of false
news are released through the internet.” have become part and parcel
of the daily Amharic discourse after the wider use of the internet and
cell phone in urban centers and to some extent in rural areas.

Loan translation has been applied in wider contexts in Amharic.
Almost all loan-translated words and expressions in Ambharic are
from English through bilinguals in the two languages. The
compound noun ANC HS /sdbbdr zena/ ‘breaking news’ and the
imperative construction @¢ @-1&! /wonbar wusdd/ ‘take a seat!” are
loan translations from English.'® The expressions fAMA®7 &CA [y-
anbadssa-w-in dirfa/ ‘the lion’s share’, 1.h ®AL /gize wassad-ad/ ‘took
time” are obviously taken from the English discourse. More examples
are given below:

(19) a7t 07&:9° /gimmaf wondimm/ half-brother’
KATEeNFA7 /in-hed-ibbét-all-an/"We will go through it.”

PAH A0 /y-azzo inba/ ‘crocodile tears’

a(AN} oo@-Mt /mésalal-u-n ma-wt'at/ ‘climbing up the ladder’
+rPASh aah /tank'asak'af silk/ ‘mobile phone’
hé.lox A& /kéa-faras-u af/ ‘form the horse's mouth’
APC AL Ph::  [ayyar lay wal-d/ ‘It is aired.’

15 &4-12 /dird gds'/ ‘website” is mispronounced as &hé-1% /dihrd gas'/ lit.
‘post-page/site’ for ‘website’.

16 To an ordinary speaker of Amharic, @¥01C @-1&! /wonbdr wusad/ means
‘take a chair away.’
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K107 /ans-a-pp/ ‘pick me up’
Mm% /t'al-d-np/ ‘drop me’

The following sentential examples show more loan translationed
expressions used in daily Amharic (broadcast media, newspaper and
spoken Amharic).

(20)  OL et  hDLLID-
wadd méret awarrdd-n-aw
to-ground brought it down-1PL-3MS
‘We brought it down on the ground.'

et AL PAD @O UB £ hRLAIH

maret lay y-all-dw tdt['d@bbatf huneta that is not
ground on SUB-present-3MS objective situation
‘That is not the objective reality on the ground.’

The noun phrase avah?® A0tALC /malkam astadadar/ is loan
translated from the English 'good governance', which the people of
Ethiopia very much need. There is what they call £2tm%F hl méaH
/ya-gazet'-dnn-otftf kibb t'drdp'eza/ ‘journalists' round table" exactly
from the English round table discussion. The source of the expression
A4 Aeh A9mc fua Jatf'tfir-u-n tarik ld-masat't'dar yahil/ is
certainly the English equivalent 'to make the long story short'. It is
common these days to hear people saying &v7 haw- 1744 /yihin k-al-hu
ba-hvala/ from the English 'having said this'. #7401 e»%{i¢0C /ya-hassab
manferafar/ ‘the interplay of idea’, ta@-t+ 1I1C /yad-iwk’at figigir/ ‘the
transfer of knowledge’, ¢+@-AL $0NAell /ya-tiwlidd k'ibibbilof/ ‘rally
of generation” and av&t ¢7h 740l /maret yandkka hassab/ ‘an idea
which touches the ground” are all new expressions. From the existing
word @0t /wust'/ 'in', the new expressions @-am, +7h /wust'-e ta-
nakk-a/ lit. ‘My inner part of the body has been touched.” @-am, AHi
/wust'e azzand/ 'My inner part of the body has been saddened.' are
introduced to express deep sorrow.

The influence of English on Amharic includes modified
borrowings. Though there are opponents of such unnecessary
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reliance on English, the use of such words is on the rise especially
among the educated. Compare the examples in (21):

(21) eat/dallat-a/  from ‘delete
+o0 /tayyab-d/ from ‘type’
ngt+/badzdzat-d/ from ‘budget’
alt/addat-a/ from ‘edit’
70t /possat-/  from ‘post’

In Ambharic, the imperative in the 2nd person operates through
internal modification and suffixation. The following new pattern
shows a jussive-imperative form for the 27 person. The most
frequently used verbs in this instance are the following two:

(22) gavi-y yi-mmét[-th  'Let it comfort you (2MS).'
Lav - yi-mmat/[-if 'Let it comfort you (2FS)."
gaovF-fu-  yi-mmatf-atftfthu 'Let it comfort you (2PL).'
emer-y  yi-t'aft'-ih 'Let it be tasty to you (2MS).'
engr-fi yi-t'aft'-if 'Let it be tasty to you (2FS).'
emea-fy- yi-t'aft'-atftfihu 'Let it be tasty to you (2PL).'

The verb stem for the first form is td-mit/t/’comfort’ and for the
second t’afit- ‘be tasty’. It is also interesting that such forms are not
productive but limited only to few verbs including &#5v /yi-k'n-ah/,
eachv /yi-bark-ih/, &G4V /yi-rd-a-h/ and perhaps a few more. The
reason for such new jussive-imperative forms is yet to be determined.

One of the verbs which comes with plenty of new derivations is
+10¢ [taggdbdr-/ 'put into practice’ which has had an old result
nominal +0C /tagbar/ "practice’ and the new process nominal ¢
/tighdra/, manner nominal A+100C /attagababar/ 'way of practice' and
agent nominal 904 /tagbari/ ‘practitioner’. From the verb A#4N
/ak'drrab-/ 'to supply’, the noun aA#c0t /ak'rib-ot/ 'supply' is derived.
The Geez-based compound word ai 900t /sind tdgbabot/ for
‘communication’ is new. The word A1+, which is known to have the
meaning ‘shortag’, has added the meaning ‘limitation/shortcoming’
as a recent development. There has been a compound word £he7 77
lit. ‘weak side’ to express the same meaning. Under normal
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circumstances, the verb AftG12 /astinaggdd-/ means ‘to welcome
guests'. These days, it is used in the context of disastrous
phenomenon as in AAOL@- -0 ALATGL INC LLLD- [akkababi-w takus
si-y-astanaggid ndbbar y-addéra-w/ lit. 'The area was welcoming
shootings through the night.' and A7221L¢ (&htC aha 7.6 ¢tarhiN
fooet  avpprer  ANPGILT  /indonesiya ba-rektar skel 7.6 ya-ta-
mazaggab-a ya-maret mank'at'’kat' astanaggad-afy/ lit. 'Indonesia
welcomed earth quake in a rector scale 7.6 magnitude.'. The lexical
semantic change is also exhibited in the word A0 /agbab/ which
refers to ‘a proper way of doing something’ but these days used in
the context of contradictory situations as in ofvt APT LT A0 1@
£am- /sost saiwotft/ yomotubbat agbab naw yallaw/ lit. “There exists a
proper way that three persons died.’.

Like simple words, there are quite a large number of compound
words newly constructed from existing words. Compounding, as one
of the lexical development processes, is hence widely applied. As
illustrated below, Amharic names of the military force (including air
force and police) have changed considerably since 1991. Primarily,
the word mcC /t'or/, which originally means ‘spear” and from which
other words such as mZ% /t'or-anna/ 'warrior/war monger' and mCr#
/t'or-inndt/ 'war' are derived, was intentionally avoided to send the
message that the former regime was war-loving but the current
peace-loving, and the former regime war-monger and aggressor but
the current regime peace-monger and defender. Compare the
nomenclatural changes in (23) below for the major military

structures:
(23) Former Current
MG &Pt /t'or sdrawit/ avhAhg Pt /makalakdya sarawit/
lit. 'spear military"' lit. 'defense military'
°eC MC /midir t'or/ °LC »2A /midir hayl/
lit. 'ground spear’ 'ground force'
hea m¢ /kifla-t'or/ hea 586 /kifld-hayl/
lit. “part spear” lit. “part force’

The name APC 72 /ayyar hayl/ 'air force' has survived the change
obviously because it does not contain the word mc 'spear’ in it. The
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famous ‘Ethiopian Naval Force” known as fA/¢&¢ QuC 24 /ya-
itiyop'iya bahir hayl/ does not exist anymore. All the naval ranks
ranging from the highest Admiral to the non-commissioned officer
and the equipment ranging from the naval ship to the anchor are no
more in the lexicon of the Amharic vocabulary after Ethiopia became
landlocked since 1991. This proves that language changes as the
politics and the topography of the nation change. The new compound
word 4P @A /darak’ woddb/ 'dry port' substituted the then natural
sea port. Instead of Assab and Massawa (the former Ethiopian ports),
people have become more familiar with Djbouti, the country which
rents Ethiopia its port.

The title of the police was entirely Amharic-based as "¢ ®7-Lc
/tdra wottaddr/ 'private’, A0C AAS /assir aldk'a/ 'corporal’, 794 hAdS
/hamsa aldk'a/ 'surgeon’, o>t hAd /mato aldk'a/ lieutenant’, ?1l. A7°NA
/ya-Ji ambal/ 'captain’, Pfi. AAd /ydfi aldk'a/ 'major’, and so on. These
titles are no more functional in the police system since 1991. They are
renamed following the British-origin titles, namely b0J0A
/constabil/ 'constable’, 9°hvti AWvEhtC /mikittil inspektdr/ 'deputy
inspector' AZ0ThtC /inspektdr/ 'inspector, ne778C /komandér/
'‘commander' and nL7iC /komifindr/ 'commissioner'. The changes in
the rank order of the police play a significant role to let people put
out of their mind old memories and internalize the current one
instead. It happens on the police perhaps because they are more
attention-seeking as they are closer to people in daily activities.

As part of lexical change, there are several instances of
broadening of the contexts of a word. At first site, the word 5ga /hayl/
designates 'force/power'. This word is now being used with
polysemous meanings, namely 'gut’, 'group’, 'potential’, 'army' and
‘energy' which imply that the social perception of the word seems to
be changing too. The examples in (24) illustrate its appearance in
contexts with or without implying any physical force.

(24) eAAmT PA@- 504 [ya-sdlat't'an-d ya-saw hayl/ 'trained man power'

+m00¢ 284 /ta-t'dbabak'-i hayl/ 'reserve force'
O 2L /liyyu hayl/ 'special force'
ML 2LA /gibrd hayl/ 'task force'
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TP 500 /ta-k'awam-i hayl/ 'opposition force'
L0% Gen, 200 /digaf sdtf-'i hayl/ 'supporting force'

In former times, the word &A“?#t 'development' used to appear in
limited contexts such as ¢€% &9t /ya-dann limat/ ‘'forest
development', ?ACT A“?t /ya-'rfa limat/ 'agricultural development'
and fott A9t /ya-wotdt limat/ 'milk development'. Nowadays, it
designates a wider range of references such as Pa@* APt /yad-saw
limat/ 'man power development', ¢m.S A“?t /ya-t'ena limat/ 'health
development', e0et®C A“Mt  [yd-softwer limat/ 'software
development', ¢o2711& A“?t /yd-mangdd limat/ 'road development'
and so on. Another word frequently used since 1991 in various
contexts is (&Pt /sarawit/ which originally means 'army'. It now
occurs in compounds such as A“?Tt (&Pt /yd-limat sdrawit/
'development army', ¢t9vCt G&Pt/ya-timirt sarawit/ 'education
army’, PA@NC (&Pt [yd-saybdr sdrawit/ 'cyber army' and so on in
connection to the idea of mobilization.

The lexical change extends up to names of administrative
divisions. Such names like A®¢-§ /awrad3dsa/ 'district' and h&A-h1C
/kifla hagar/ lit. 'country part/province' which were used before 1991
became obsolete and currently replaced by HZ /zon/ 'zone' and haé
/killil/'7 'region'. The former he-+4 /kéfit-dnpa/ lit. 'upper/town section’
became h&a hto? /kifla kdtama/ “part of city/town’. The use of the
term 0. /k'dbale/, which refers to the smallest unit in a city/town, is
fading out at least in towns and cities. The recently generated
compound words expressing responsibilities in different
organizational structures include the examples in (25) below:

(25) coa eviri-82C  /ri'sd mastddadir/ 'head administrator’
P0e- h Lt QAN [yd-sira hidat baldbet/ 'work process owner'

17 The introduction of haa /killil/, derived from the verb haa /kallal-/ which
means 'bound/restrict/fence' for regional divisions, has been criticized
seriously having considered it as one of the ways of implementing the
divide-and-rule system in the country.
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e TCt /gdz3-ipartii  'governing/ruling party'
P (7, /K'irreta sami/ lit. 'discontent hearer'
A1 ma¢  /inba t'dbbak'i/ lit. 'tear keeper' (Ombudsperson)
Ar06 @920 /industri manddr/  'industry village'

The 24 ministerial positions known as °htd “L20+C /mikittil
ministir/ 'deputy minister' became “Li.0C LhJ* /minister de?eta/
'minister d'état' but serve almost the same function. Note that the
word °hvta /mikittil/ 'deputy’ is more transparent to the community
than the French word d'état. ¢10iét (¢ /yd-hibrat suk'/ lit. 'shop of
cooperation' became fA"?¥ 9340C ¢ /ya-fAmmat[-otftf mahibar suk'/
lit. 'shop of buyers association' for the same purpose. Pa®¢- 144
0ANAM? /yd-'awra godana bald-silt'an/ 'Ethiopian Road Authority’
became fe712F AAMANT /yd-mangdd-otftf bald-silt'an/ replacing 74
/godana/ by o7& /méangdd/ which both mean 'road/avenue' and
deleting A®+¢- /awra/ 'major'. The word <1< 111 /gibra gab/ was widely
used in former times than the present-day 01 9°90C /sind migbar/ both
referring to 'discipline/moral'. Compare the following new
compound words coming with the new political landscape.

(26) t&0F 4.Ms /tés'ino fat'ari/ 'influencer’
0 4Mé6 /sira fat'ari/ 'work creator'
vt éMé /hukaét fat'ari/ 'chaos creator'
av-(197 +mP4 /musinna-n tat'dyyafi/ 'corruption avoider'
A0vt6 aC findustri mér/ ‘industry led'
A%0T6 08¢ [/industri manddr/  'industry village'
@o-mt /wut't'et takkor/ 'result oriented'
PUNN h7e /ya-hizb kinf/ ‘people's wing'

The following politically-oriented social organizations refer to the
same meaning but in slightly different forms:

(27) fot a0c > fOMF A9

18 The then ruling EPRDF party labels any opposition party as +3P71, 7Ct:
/tdk'awami parti/ which means ‘opposition party’. The shift in the
political order since 2018 has introduced the new labeling t6hhé 7Ct:
/tafokakari parti/ ‘competing party’ as an inclusive measure.
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/yad-wot't'at lig/ /ya-wot'tat lig/

youth association youth league

eaF e740C PoT A

/y@-set-offf mahibér/ ya-set-offy lig/

'women's association' 'women's league'

AT Ti0C PAGHTT dooto 7
/ya-sarratann-off mahibér/ /ya-sarratann-offy federefin/
"labor union' 'labor federation'

The <9704 /ginbata/ 'building' -based compound nouns have become
enormous as in:

(28) A®g® 170 [ak'im ginbata/ 'capacity building'
OGPt T F [sdrawit ginbata/  'army building'
1?4 10F  [gés'ita ginbata/ 'image building'

All the above nouns are formed on the bases of the existing
derivational process that derives old compound words such as k72
707 [ya-hins'a ginbata/ lit. 'building building' and A1C 1703 /agar
ginbata/ 'country building'.

The collapse of words and concepts associated to the former
regime or systematic replacement of new words and concepts
definitely help to get rid of nostalgia from the people and accelerate
immersion into the current political, social and economic order in as
fast as possible. We learn from the sociolinguistic literature that what
matters in a word is not the phonetically realized utterance but the
concept embodied in it. A significant number of people believe that
almost all new words and constructions were first used by high
government officials and celebrities. Quite a significant number of
people feel that the pumping of words and expressions is directly
related to members of the ruling party. The fact of the matter is
however they have now become the language of the ordinary people
in daily activities.
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Ethiopian people in general cherish extended greetings and ask about
family members, their health, rainfall, crop, cattle and so on. One of
the areas in which Ambharic change is observed is in greeting
expressions. The language has an extended number of greetings and
good wishes when meeting and departing. Greetings and departures

are time bound: hours, days, weeks, months, and years. Look at the

most conservative Amharic greeting pattern in (29) below:

(29)  Meeting
W19 'Y
inda-min n-dh
like-what be-3MS
‘How are you?'

any time

L(V)5 Ww?
dédhna n-gh
well be-3MS
'How well are you?'

any time

L(V)5 h&CY?
ddhna addér-h
well pass night-3MS

morning

lit. ' How well are you over night?'

'‘Good morning!'

2(V)§ hédLv?
dadhna araffad-h

well pass brunch time-3MS
lit. ' How well did you pass before noon?'

'Good brunch time'

L(V)§ PAY? noon and afternoon £(V)§ PA!

ddhna wal-h
well pass the day-3MS

How well did you pass the day?'
'How are you all the day.'

2(V)§ haviiy?

brunch time

early evening

Departure
L(V)§ vl
ddhna h-un
well be-3MS
Be well!'

any time

L(V)s v any time

ddhna n-ah

well be-3MS
"Be well!'

L(V)s hec!
déhna idar
well pass night-3MS

"Pass the night well!'
'Have a Good night!'

morning

L(V)5 ACFL! brunch time
déhna arfid

well pass brunch time-3MS

'Have a well before noon!'

'Good brunch time'

noon and afternoon
dahna wal
well pass the day-3MS
‘Have a well day?'
‘Have a good day!'

L(V)5 A7t early evening
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ddhna améfJ-dh ddhna amf
well pass evening-3MS well pass evening-3MS
'How well did you pass the evening?' Pass the evening well!'

LU A10TY? for days L5 A7 for days

dadhna sdnabbat-h dédhna sanbit

well pass days/weeks-3MS well pass days/weeks-3MS

'How well did you pass the days/weeks?'  'Pass the days/weeks well!'

LUS negPu? after rainy season  LvS hdg®! after rainy season
dédhna karram-h dédhna kirdm
well pass the rainy season-3MS well pass the rainy season-3MS

How well did you pass the evening?'  'Pass the rainy season well!

Lusagy? after dry season Lvg g after dry season
ddhna badzdz-dh dédhna badz
well pass the dry season-3MS well pass the dry season-3MS

'How well did you pass the dry season?' Pass the dry season well!'

All greetings during meeting are being reduced to na¢® /silam/
‘peace’ or (A9 1@ /sdlam ndaw?/ 'Is it peaceful?. Similarly, all the
above extended expressions of departure are reduced to AA°
/ool [sdlam  hun/hupp/hun-u/ 'Let peace be with you
(2MS/2ES/2PL)!". There are also the following new loan translated
expressions from English used during departure.

(30) aah 04 /iskd ba-hwala/ 'till later'
anh 11 /iska naga/ 'till tomorrow'
ahh a7t /iskd sammint/ 'till next week'
haholera@- oC /iskd-mm-i-k'at't'il-a-w war/ 'till the coming month'
AnTLPrA®- Goot /iskda-mm-i-k'at't'il-a-w amaéat/  'till the coming year'
A0ng°7157 /iskd-mm-inni-gganann/ 'till we meet'

Besides, there is also an overuse of F@- /tfaw/ from the Italian ciao
or the English bye bye even by monolingual speakers of Amharic. It
has become customary to hear people using the word Z4.801 /raffad-
a-bb-inp/ lit. It has become late morning to me.' instead of @°fi-N%
/mafJ-a-bb-inn/ lit. 'It has become late evening to me.' Under normal
circumstances, the former should be used roughly between 6:00 up
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until 9:00 am. whereas the latter in the evening. As a recent
development, m.S &atA™ /t'ena yi-st-ill-inn/ lit. 'Let him give you
health.' which was exclusively used when meeting someone is being
used in departure too. Ad4.L /araffad-/ 'to be late before noon' has now
expanded to 'to be late at any time of the day".

6. Concluding remarks

The change we have witnessed in the current Amharic is so rapid and
way beyond what has been illustrated here. In sound change, there is
a tendency to produce a few sounds in new articulatory mechanisms.
In the attempt to produce Amharic sounds in the English accent,
particularly by young high school and university students as well as
the diaspora, the Amharic accent is being changed considerably. A
number of changes are exhibited in morphology. Language contact
plays a role for such new developments in morphology. The
language has introduced several words and concepts, most of them
from the existing stock, through derivation and compounding. In this
case, there is no doubt that Amharic is developing. Though not
discussed in this paper, there are a new trend of stuffed
subordination which makes Amharic sentences unusually longer.
The word order is being transformed from ridged into loose. It looks
so far that the change Ambharic is going through since the last three
decades is relatively rapid. The ever-increasing movement of people,
the increasing use of modern technologies as well as the mass media
have contributed for the rapid change. The young who are active in
technological innovations are the best actors in the change that
Ambharic is facing today. Language is power and hence the huge
number of members of the ruling party has had a significant share for
the rapid language change witnessed in Amharic today. From the
words and expressions used, people identify those highly involved
in politics from those less involved and even uninvolved. Still, the
understanding of other linguistic and socio-economic factors
contributing to the rapidly changing Amharic remains vital. Actions
of individual speakers and institutions to develop the language by

Journal of Afroasiatic Langnages, History and Culture. Vol 10, No. 1, 2021



58 | PATRIARCHICAL HEGEMONY: RELIGION AS AN INSTRUMENT OF HYDRO-HEGEMONY

maintaining its natural course is extremely necessary today than ever
before.

Aitchison (1985) writes that language change is inevitable and
hence not wrong. Meanwhile, rapid changes require rapid
description and documentation efforts from the linguistics and
sociological perspectives. Concerned speakers of the language
advocate therapeutic measures to be taken by speakers themselves
and language academies. Unusually rapid language change could be
socially undesirable and hence could create inconvenience and
objection among its speakers. This happens when different groups
pull a previously unified language in different directions, or if one
group alters its speech more radically than another and finally leads
to difficulty in disrupted communication.

Key to Abbreviations

1PLFirst person plural GEN  Genitive
1SGFirst person singular IPFV  Imperfective
2FS Second person feminine singular LOC  Locative
2MS  Second person masculine singular N Noun
2PLSecond person plural NEG Negative
3FS Third person feminine singular NOM Nominalizer
3MS  Third person masculine singular ~ OBL  Obligation
3PLThird person plural PASS Passive

ABS  Abstract PFV  Perfective
ACC  Accusative PL Plural

ADJ]  Adjective PSTPast

AUX  Auxiliary REL  Relative
COM Company (Accompaniment) RES  Respect
DEF  Definite SUB  Subordinator
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